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Sitz in Brixen
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

Sede a Bressanone
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES BEZIRKSAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMPRENSORIALE

Sitzung vom/Seduta del 15.07.2026

Uhr/Ore 16:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute,  am  Sitz  der 
Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Ansitz  „Lachmüller“,  Brixen,  die 
Mitglieder des Bezirksausschusses versammelt.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente codice 
degli  enti locali  della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
vennero  per  oggi  convocati,  presso  la  sede  della  Comunità 
Comprensoriale  Valle  Isarco  “Lachmüller”,  Bressanone,  i 
componenti della Giunta Comprensoriale.

Anwesend sind die Frauen/Herren: Sono presenti i seguenti signore/i:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend

assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalità remota

Walter Baumgartner (Präsident/Presidente)  
Mario Cappelletti (Vizepräsident/Vicepresidente)  
Paula Bacher (Mitglied/Membro)  
Michael Gamper (Mitglied/Membro)  
Susanne Rieder (Mitglied/Membro) X 

Seinen Beistand leistet der stellvertretende Generalsekretär der 
Bezirksgemeinschaft, Herr

Assiste  il  Segretario  Generale  sostituto  della  Comunità 
Comprensoriale, signor

 Hannes Gruber

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza, il signor

 Walter Baumgartner

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und erklärt die 
Sitzung für eröffnet.

nella  sua  qualità  di  Presidente  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden

GEGENSTAND:

La Giunta passa alla trattazione del seguente

OGGETTO:

Zubereitung  von  Essen  auf  Rädern  mit  und  ohne 
Zustellung von öffentlichen Körperschaften für  den 
Zeitraum 01.01.2026 bis 31.12.2026 - Integration zur 
Vereinbarung mit dem Ö.B.P.B. "Zum Hl. Geist" Brixen

Preparazione  di  pasti  con  e  senza  consegna  a 
domicilio da enti  pubblici  per il  periodo 01.01.2026 
fino  al  31.12.2026  -  Integrazione  dell'accordo  di 
collaborazione  con  l'A.P.S.P.  "Santo  spirito" 
Bressanone
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Zubereitung von Essen auf Rädern mit und ohne Zustel-
lung von öffentlichen  Körperschaften für  den  Zeitraum 
01.01.2026 bis 31.12.2026 - Integration zur Vereinbarung 
mit dem Ö.B.P.B. "Zum Hl. Geist" Brixen

Preparazione di pasti con e senza consegna a domicilio da 
enti pubblici per il periodo 01.01.2026 fino al 31.12.2026 - 
Integrazione dell'accordo di collaborazione con l'A.P.S.P. 
"Santo spirito" Bressanone

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksausschusses 
Nr. 350 vom 26.11.2025 betreffend die Zubereitung von Essen 
auf Rädern mit und ohne Zustellung von öffentlichen Körper-
schaften für den Zeitraum 01.01.2026 bis 31.12.2026;

Vista  la  delibera  della  Giunta  Comprensoriale  n.  350  del 
26.11.2025 riguardante la preparazione di pasti con e senza 
consegna  a  domicilio  da  enti  pubblici  per  il  periodo 
01.01.2026 fino al 31.12.2026;

Nach  Einsichtnahme in  die  Vereinbarung  mit  dem  Ö.B.P.B. 
„Zum  heiligen  Geist“  Brixen,  Prot.  Nr.  0001829  vom 
19.01.2026;

Vista la convenzione con l’A.P.S.P. “Santo spirito” Bressanone, 
n. prot. 0001829 del 19.01.2026;

Festgestellt,  dass  der Betrag der Vereinbarung in der Höhe 
von Euro 16.200,00 (inkl. 10% MwSt.) nicht ausreichen wird, 
da  die  nachgefragte  Anzahl  an  Mahlzeiten  des  Dienstes 
„Essen auf Rädern“ im Laufe des Jahres 2026 stark gestiegen 
ist;

Constatato che l’importo della convenzione di Euro 16.200,00 
(IVA del  10% inclusa)  non è ritenuto sufficiente poiché nel 
corso dell’anno 2026 il numero di pasti richiesti tramite il ser-
vizio “pasti a domicilio” è aumentato notevolmente;

Festgestellt,  dass  es  aus  diesem Grund notwendig  ist,  den 
vereinbarten Betrag um Euro 22.000,00 (inkl. 10% MwSt.) zu 
erhöhen,  um die Kontinuität  des Dienstes gewährleisten zu 
können;

Constatato  che  per  tale  motivo  è  necessario  aumentare 
l’importo della convenzione di Euro 22.000,00 (IVA del 10% 
inclusa), per garantire la continuità del servizio;

Darauf hingewiesen, dass die von der vorgenannten öffentli-
chen Körperschaft angebotenen Preise bis 31.12.2026 gültig 
sind;

Ravvisato che i prezzi unitari offerti dall’ente pubblico sopra 
citato sono validi fino al 31.12.2026;

Als notwendig erachtet, eine Integration des vereinbarten Be-
trages  vorzunehmen und  den  Art.  3  der  Vereinbarung  mit 
dem Ö.B.P.B. „Zum heiligen Geist“ Brixen, Prot. Nr. 0001829 
vom 19.01.2026, in Bezug auf den Gesamtbetrag abzuändern;

Ritenuto  opportuno apportare  un’integrazione  relativa 
all’importo concordato e modificare l’art. 3 della convenzione 
con l’A.P.S.P. “Santo spirito” Bressanone, n. prot. 0001829 del 
19.01.2026, riguardante l’importo complessivo;

Nach Einsichtnahme in den Integrationsentwurf der Vereinba-
rung und dafürgehalten, diesen in der vorgelegten Fassung 
zu genehmigen, welcher nicht materiell beigelegt wird;

Vista la bozza di  integrazione della convenzione e ritenuto 
opportuno approvare  la stessa nella versione presentata,  la 
quale non viene materialmente allegata;

Nach Einsichtnahme in den Art.  15  des Gesetzes 241/1990 
betreffend die Kooperationsvereinbarungen zwischen öffentli-
chen Verwaltungen;

Visto l’art 15 della legge 241/1990 relativo agli accordi di col-
laborazione tra amministrazioni pubbliche;

Nach Einsichtnahme in den Art. 18/bis des LG 17/1993 betref-
fend die Formen der Zusammenarbeit zwischen öffentlichen 
Verwaltungen;

Visto l’art 18/bis LP 17/1993 relativo alle forme di collabora-
zione fra pubbliche amministrazioni;

Nach Einsichtnahme in die Satzung der Bezirksgemeinschaft 
Eisacktal;

Visto lo statuto della Comunità Comprensoriale Valle Isarco;

Für notwendig erachtet gegenständlichen Beschluss als  un-
verzüglich  vollziehbar zu  erklären,  um  die  Kontinuität  der 
Dienstleistung zu gewährleisten;

Reso necessario dichiarare la  presente deliberazione imme-
diatamente esecutiva per poter garantire la continuità del ser-
vizio;

Nach Einsichtnahme in folgende Gutachten hinsichtlich des 
zu  behandelnden  Gegenstandes,  welche  im Sinne  des  Art. 
185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2) abgegeben wurden:

Visti i seguenti pareri relativi all'oggetto da trattare, espressi 
ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (LR  del 
03.05.2018, n. 2):

- Positives, fachliches Gutachten, abgegeben am 14.07.2026 
vom Dienstverantwortlichen, Thomas Hellrigl
digitaler Fingerabdruck – Hash
ZMdp5SuqJF9q/ADLPmJJOdl3ZG++uB77MP3HAW95JaU=

- parere tecnico Positivo espresso il 14.07.2026 dal responsa-
bile del servizio Thomas Hellrigl 
impronta digitale – hash
ZMdp5SuqJF9q/ADLPmJJOdl3ZG++uB77MP3HAW95JaU=



- Positives, buchhalterisches Gutachten, abgegeben am 
14.07.2026 vom Finanzdienst, Hannes Gruber
digitaler Fingerabdruck – Hash
A84E8KufcJkGgHu94zH2Eo/C+TH7D1Hkwn2IM/M/JGE=

- parere contabile Positivo espresso il 14.07.2026 dal servizio 
finanziario Hannes Gruber
impronta digitale – hash
A84E8KufcJkGgHu94zH2Eo/C+TH7D1Hkwn2IM/M/JGE=

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvollzugsplan i.g.F.; Visto il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
RG vom 03.05.2018, Nr. 2, sowie in die geltende Satzung;

Visto il codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2, non-
ché lo statuto vigente;

Dies vorausgesetzt fasst der Bezirksausschuss einstimmig in 
gesetzesmäßiger Form folgenden

Tutto ciò premesso la Giunta Comprensoriale ad unanimità di 
voti espressi in forma legale

B e s c h l u s s : d e l i b e r a :

 1. Die Integration zur Vereinbarung Prot. Nr. 0001829 vom 
19.01.2026, mit dem Ö.B.P.B. „Zum heiligen Geist“ Brixen, 
mit Sitz in 39042 Brixen, Mozartallee Nr. 28, MwSt.-Num-
mer  00961230216,  im  Sinne  des  Art.  15  des  Gesetzes 
241/1990 sowie des Art. 18/bis des LG 17/1993, betref-
fend die Zubereitung von Essen auf Rädern mit und ohne 
Zustellung aus den in den Prämissen genannten Gründen 
zu genehmigen und den Art. 3 der genannten Vereinba-
rung wie folgt abzuändern:
Für  steuerrechtliche  Wirkungen hat  diese  Vereinba-
rung einen Wert von 38.200,00 (achtunddreißigtau-
sendzweihundert), inkl. 10% MwSt., für die geschätz-
te Anzahl von Essen für das Jahr 2026.

 1. Di  approvare  l’integrazione  della  convenzione  n.  prot. 
0001829  del  19.01.2026,  con  l’A.P.S.P.  “Santo  spirito” 
Bressanone, con sede a 39042 Bressanone, Viale Mozart 
n. 28, partita IVA 00961230216, ai sensi dell’art. 15 della 
Legge 241/1990 nonché dell’art. 18/bis della LP 17/1993, 
relativa alla preparazione di pasti con e senza consegna a 
domicilio per il motivi citati nelle premesse e di modifi-
care l’articolo 3 della suddetta convenzione come segue:

Ai fini fiscali, la presente convenzione ha un valore di 
Euro 38.200,00 (trentottomiladuecento), IVA del 10% 
inclusa,  per  il  numero  stimato  di  pasti  per  l'anno 
2026.

 2. Der Integrationsentwurf der Vereinbarung bildet wesent-
lichen  Bestandteil  des  vorliegenden  Beschlusses,  auch 
wenn nicht materiell beigelegt.

 2. Di dare atto che la bozza di integrazione della convenzio-
ne forma parte sostanziale della presente deliberazione, 
anche se non materialmente allegata.

 3. Den Präsidenten zu ermächtigen, die Integration zur Ver-
einbarung im Namen und Interesse der Bezirksgemein-
schaft Eisacktal zu unterzeichnen.

 3. Di  autorizzare il  Presidente alla  sottoscrizione dell’inte-
grazione della convenzione in nome e nell'interesse della 
Comunità Comprensoriale Valle Isarco.

 4. Die  im  Betreff  genannte  Zusatzvereinbarung  unterliegt 
nicht der vorherigen Kontrolle über die Übernahme aller 
Verpflichtungen in Zusammenhang mit der Rückverfolg-
barkeit der Zahlungen von Seiten der Auftragnehmer laut 
Art. 3 des Gesetzes vom 13.08.2010, Nr. 136.

 4. Di  non subordinare l’integrazione della  convenzione di 
cui  all'oggetto alla  preventiva verifica di  assunzione da 
parte della ditta incaricata di tutti gli obblighi di tracciabi-
lità  dei  flussi  finanziari  di  cui  all'art.  3  della  Legge 
13.08.2010, n. 136.

 5. Die Zahlung der Rechnung mittels Liquidierungsakt ge-
mäß Durchführungsbestimmungen zum geltenden Haus-
haltsvollzugsplan durch den verantwortlichen Funktionär 
zu veranlassen.

 5. Di disporre che il pagamento della fattura avvenga con 
atto di liquidazione secondo le disposizioni di attuazione 
del vigente Piano esecutivo di gestione da parte del fun-
zionario responsabile.

 6. Die diesbezügliche Ausgabe wie folgt anzulasten:  6. Di imputare la relativa spesa come segue:

Betrag
Importo

KS
CC

Ueb Kapitel Artikel
Ueb Capitolo Articolo

5. Ebene 
5° Livello

Komp.-Jahr
Anno comp.

Feststellung/Verpflichtung Nr.
N. accertamento/impegno

22.000,00 € 3004 12031.03 21400  U.1.03.02.14.999 2026 2402/2025 /  

 7. Gegenständliche Beschlussfassung wird im Sinne des Art. 
183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit RG 
vom 03.05.2018,  Nr.  2,  für  unverzüglich  vollziehbar  er-
klärt.

 7. La  presente  deliberazione  viene  dichiarata  immediata-
mente esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2.



 8. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, im Sinne des 
Art. 183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2), während des Zeitraumes seiner Veröf-
fentlichung  von  10  Tagen,  beim  Bezirksausschuss  Ein-
spruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf des 
Veröffentlichungszeitraumes  dieses  Beschlusses  kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs 
eingereicht werden. Im Bereich der öffentlichen Auftrags-
vergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage.

 8. Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla Giunta Comprensoriale opposi-
zione avverso la presente deliberazione, ai sensi dell'art. 
183, 5° comma del codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2). 
Entro 60 giorni dalla scadenza del periodo di pubblicazio-
ne della delibera può essere presentato ricorso al Tribu-
nale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell'ambito 
dell'affidamento pubblico il termine entro quale ricorrere 
è di 30 giorni. 

********** **********



Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Präsident - Il Presidente
  -  Walter Baumgartner -

Der stellv. Generalsekretär - Il Segretario Generale sost.
 -  Hannes Gruber -

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale


		2026-07-16T08:55:26+0000
	bwalter1


		2026-07-16T09:22:53+0000
	hannes_1




